
Fi
ttin

g
ins

tru
cti

on
s

M
ak

e:
Fa

bia
Co

m
bi+

Se
da

n;
20

01
->

Sk
od

a

Ty
pe

:
35

95



Tested in accordance with directives 94/20/EG © 359570/16-07-2008/1

FASTENING MEANS:

4x self locking bolt M10x30
1x bolt M12x65/21,2
1x bolt M12x70/26,2
2x self locking nut M12
2x plain washer M12
4x backing plate 40x5 L=40mm
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MONTAGEHANDLEIDING:

1. Demonteer de achterlichtunits. Demonteer de bumper. Verwijder de
plakkers t.p.v. de punten A van het chassis. Verwijder de dwarsbalk van
het voertuig. Deze wordt niet herplaatst. Zaag een deel overeenkomstig
fig. 1 in het midden aan de onderzijde uit de bumper. Zaag overeen-
komstig figuur 2 de aangegeven deel af.

2. Schuif de trekhaak met de steunen in het chassis. Bevestig de trekhaak
d.m.v. vier zelfborgende bouten M10x30 inclusief contraʼs 40x40x5.
Plaats de twee PE schuimblokken als afdichting in de chasisbalken (zie
fig. 3).

3. Herplaats de bumper en de achterlichtunits. Monteer de kogelstang
inclusief stekkerplaat overeenkomstig schets d.m.v. één bout
M12x65/21.2 en één bout M12x70/26.2. sluitringen en zelfborgende
moeren. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig de tabel vast.

NL
Koppelingsklasse :
Nr. typegoedkeuring :
D- Waarde :
Max. massa aanhangwagen :
Max. vertikale last :

Aanhaalmomenten voor bouten en moeren: (8.8)
M12 71 Nm (met zelfborgende moer)
Aanhaalmomenten voor bouten: (100)
M10 41 Nm (zelfborgend)

BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Vergeet de veer- en sluitringen niet.
* Kwaliteit bouten 8.8 ; moeren 8, of indien anders vermeld in montage-

handleiding 10.9 / 10.
* Voor het max. trekgewicht en de max. toegestane kogeldruk van uw

voertuig, dient u uw dealer te raadplegen.
* Het is aan te bevelen om na ca. 1000 km (gebruik) de boutverbindingen

volgens tabel na te trekken of te controleren.
* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat rem- en brandstof-

leidingen niet worden geraakt.
* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
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A 50-X
e11 00-3328
7,1 kN
1200kg
50 kg
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INSTRUKCJAMONTAŻOWA.

1.Zdemontowaćtylnieoświetlenie,oraztylnizderzak.Zdjąćnaklejkiw
punktachAzpodłużnic.Zdjąćpodłużnytragarz.Tragarztenniebęd-
zieponowniewykorzystywany.Zaznaczonączęśćpokazanąnarys1
wyciąćnaśrodkuzezderzaka.Wypiłowaćzgodniezrysunkiem2
wskaznyodcinek.

2.Hakholowniczywsunąćwpodłużnice.Hakholowniczyskręcićza
pomocączterechśrubM10x30wrazzpłytamikontrującymi(40x40x5).
DwablokizpiankiPEwykorzystaćjakoelementuszczelniającyiumieś-
cićwpodłużnicachrys.3.Całośćskręcić.

3.Zderzakwrazztylnimoświetleniemponowniezamontowac.Kulęhaka
holowniczegowrazzpodstawąpodgniazdoskręcićwedługrys.ogól-
negojednąśrubaowymiarzeM12x65/21.2idrugąM12x70/26.2wraz
podkładkamipłaskimiinakrętkamisamokontrującymi.Wszystkie
połączeniaskręcanedokręcićzodpowiednimmomentemobrotowym
podanymponiżejwtabeli.

PL

Momentyobrotowedladokręcaniaśrubinakrętek:(8.8)
M1271Nm(dlanakręteksamokontrujących)
Momentyobrotowedladokręcaniaśrubinakrętek:(100)
M1041Nm(samokontrujących)

Klasaurządzeniasprzęgającego:
Numerbadania:
Wartosc-D:
DopuszczalnyuciagzwD:
Nacisknakule:

Wskazówki:

-Poprzejechaniu1000kmdokrecicwszystkieelementyskrecane.
-Podczasewentualnychodwiertówupewnicsieczywpoblizunieznaj-

dujasieprzewodyinstalacjielektrycznej.
-Wszystkieubytkipowlokilakierniczejzabezpieczycprzedkorozja.
-Nalezywyjacewentualneplastikowezaslepkiwpunktachprzyspawa-

nychnakretek.
-Stosowacnakretkiorazsrubygatunkowedostarczonewkomplecie.
-Utrzymywackulewczystosci,orazpamietacoregularnymjejsmaro-

waniu.
-Hakholowniczyzarejestrowacwstacjidiagnostycznej.

ZastosowaniesiedopowyzszychwskazangwarantujePanstwubezpiec-
zenstwo,niezawodnoscisprawnoscnaszegowyrobuprzezcaly
okresjegouzytkowania.

A50-X
e1100-3328
7,1kN
1200kg
50kg

FITTINGINSTRUCTIONS:

1.Detachthetaillights.Detachthebumper.Removethestickersatthe
pointsAofthechassis.Removethecrossmemberfromthevehicle.It
willnolongerbeneeded.Sawaportionoutofthecentreundersideof
thebumper,inaccordancewithfig.1.Sawouttheindicatedsectionin
accordancewithfigure2.

2.Slidethetowbarwithbracketsintothechassis.Attachthetowbarusing
fourM10x30self-lockingboltsincluding40x40x5backplates.Placethe
twoPEfoamblocksassealingonthechassismembers(seefig.3).

3.Replacethebumperandthetaillights.Fittheballhitchincludingsocket
plate,asindicatedinthedrawing,usingoneM12x65/21.2boltandone
M12x70/26.2bolt,includingflatwashersandself-lockingnuts.Tighten
allnutsandboltstothetorquegiveninthetable.

GB
Couplingsclass:
Approvalnumber:
D-Value:
Max.trailersdimensions:
Max.verticalload:

Torquesettingsfornutsandbolts:(8.8)
M1271Nm(withself-lockingnut)
Torquesettingsfornutsandbolts:(100)
M1041Nm(self-locking)

NOTE:

*Thedealershouldbeconsultedforpossiblenecessaryadjustment(s)
"ofthevehicle".

*Removetheinsulatingmaterialfromthecontactareaofthefitting
points.

*Allboltsarequality8.8-nuts8.orwhenmentionedinfittinginstructions
10.9/10.

*Don'tforgetthespring-andplainwashers.
*Consultyourdealerforthemaximumtoleratedpullweightandball

hitchpressureofyourvehicle.
*Itisrecommendabletoretightenallfixingboltsandnutsafterthetowbar

hasbeeninuseforsome1000km/600miles.
*Donotdrillthroughbrake-orfuellines.
*Remove(ifpresent)theplasticcapsfromthespotweldingnuts.
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MONTAGEANLEITUNG:

1. Die Rücklichteinheiten abmontieren. Die Stoßstange abmontieren. Die
Aufkleber bei den Punkten A vom Fahrgestell entfernen. Den
Querträger vom Fahrzeug entfernen. Dieser wird nicht mehr benötigt.
Einen Teil gemäß Abb. 1. in der Mitte der Unterseite aus der Stoßstange
sägen. Gemäß Abb. 2 das angegebene Teil abschneiden.

2. Die Anhängervorrichtung mit den Halterungen in das Fahrgestell schie-
ben. Die Anhängervorrichtung mit vier selbstsichernden M10x30-
Schrauben einschließlich Gegenplatten (40x40x5) befestigen. Die bei-
den PE-Schaumblöcke als Abdichtung im Fahrgestellträger anbringen
(siehe Fig. 3).

3. Die Stoßstange und die Rücklichteinheiten wieder anbringen. Die
Kugelstange einschließlich Steckerplatte gemäß Skizze mit einer
M12x65/21.2-Schraube und einer M12x70/26.2-Schraube einschließ-
lich Unterlegscheiben und selbstsichernder Muttern montieren. Alle
Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Tabelle festdrehen.

D
Kupplungsklasse :
Genehmigungsnr. :
D-Wert :
Max. Masse Anhänger :
Stützlast :

Anzugdrehmomente für Verschraubungen: (8.8)
M12 71 Nm (mit selbstsichernder Mutter)
Anzugdrehmomente für Verschraubungen: (100)
M10 41 Nm (selbstsichernd)

HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muβ Unterbodenschutz, Holraumkonser-
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daβ keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

* Nur mitgelieferte Schrauben, Federringe und Muttern der vorgeschrie-
benen Güteklassen verwenden.

* Alle Befestigungsschrauben nach ca. 1000 km Anhängerbetrieb nach-
ziehen.

* Die Kupplungskugel ist sauber zu halten und zu fetten.
* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt- sch-

weiβmuttern.
* Für das höchstzulässige Zuggewicht und den erlaubten Kugeldruck

Ihres Fahrzeugs ist Ihr Kfz-Händler zu befragen.
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A 50-X
e11 00-3328
7,1 kN
1200kg
50 kg

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

1. Smontare il blocco dei fanali posteriori. Smontare il paraurti. Staccare gli
adesivi dal telaio, a livello dei punti A. Rimuovere la traversa del veico-
lo. Questa non dovrà essere rimontata. Segare via la parte centrale
dalla base del paraurti, come indicato in fig. 1. Segare via la parte indi-
cata in figura 2.

2. Inserire il gancio traino con i sostegni nel telaio. Fissare il gancio traino
mediante quattro bulloni autobloccanti M10x30, completi di controdadi
40x40x5. Impiegare i due blocchi di polistirolo espanso (75x65x25) per
chiudere i montanti del telaio (vedi fig. 3).

3. Rimontare il paraurti ed i blocchi dei fanali posteriori. Rimontare il
paraurti ed i blocchi dei fanali posteriori. Montare lʼasta della sfera, con
piastra di collegamento, mediante un bullone M12x65/21.2 ed un bullo-
ne 12X70/26.2, completi di rondelle e dadi autobloccanti. Serrare tutti i
dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate in tabella.

© 359570/16-07-2008/10

I
Classe di accoppiamento :
No. approvazione del tipo :
Valore D :
Massa rim max. :
Carico max. sulla sfera :

Coppia di serraggio per viti e dadi: (8.8)
M12 71 Nm (dadi autobloccanti)
Coppia di serraggio per viti e dadi: (100)
M10 41 Nm (autobloccanti)

N.B.

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore.

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Qualità dei bulloni 8.8 - dadi 8 salvo altre istruzione (vedi istr. di mon-

taggio 10.9/10).
* Non dimenticare di interporre le apposite rondelle.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* É consigliabile controllare e riserrare la bulloneria dopo circa 1000 km (di

uso del gancio).
* Praticando i fori, prestare attenzione e non danneggiare i cavi del freno

e del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.

A 50-X
e11 00-3328
7,1 kN
1200kg
50 kg



INSTRUCCIONESDEMONTAJE:

1.Desmontarlasunidadesdelaslucestraseras.Desmontarelparacho-
ques.RetirardelchasislosadhesivosalaalturadelospuntosA.
Retirareltravesañodelvehículo,elquenosevolveráaponer.Serrar
unapartedelparachoquesdeacuerdoconlafig.1enelcentrodesu
parteinferior.Cortelasecciónindicadasegúnsemuestraenlafigura2.

2.Encajarelganchoderemolqueconlossoportesadentrodelcha-
sis.Fijarelganchoderemolquepormediodecuatrotornillosdeseguri-
dadM10x30inclusivecontratuercas40x40x5.Colocarambosbloques
deespumaPEenlostravesañosdelchasisparaobturarlos(véasela
fig.3).

3.Volveraponerelparachoquesylasunidadesdelaslucestrase-
ras.Montarlabolainclusivelaplacaenchufedeacuerdoconelcroquis
pormediodeuntornilloM12x65/21.2yuntornilloM12x70/26.2,arand-
elasplanasytuercasdeseguridad.Apretartodoslostornillosytuercas
segúnlospuntosindicadosenlatabla.

E
Clasedeacoplamiento:
No.deaprobacióndetipo:
ValorD:
Masamáximadelremolque:
Cargavertical:

Momentosdepresiónparatornillosytuercas:(8.8)
M1271Nm(paratuercadeseguridad)
Momentosdepresiónparatornillosytuercas:(100)
M1041Nm(tuercadeseguridad)

N.B.:

*Para(una)eventual(es)adaptación(es)'delvehículo'consúlteseal
concesionario.

*Sienlospuntosdefijaciónhayunacapadebetúnoanti-choquehay
quequitarla.

*Noseolvidedelasarandelasnormalesydemuelle.
*Clasedepernos8.8;tuercas8,sisemencionadeotromodoenlain-

struccióndemontaje10.9/10.
*Consulteasuconcesionarioparaelpesomáximodetracciónylapre-

sióndelabolaadmitidadesuvehículo.
*Serecomiendadespuésdeaprox.1000km.(deuso)queseverifiqueo

controlelaunióndepernos,segúnelcuadro.
*Retirar,sipresentes,loscapuchonesdeplásticodelastuercasdesol-

daduraporpunto.
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e1100-3328
7,1kN
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INSTRUCTIONSDEMONTAGE:

1.Démonterlesfeuxarrières.Démonterlepare-chocs.Oterlesbandes
adhésivesàlʼemplacementdespointsAduchâssis.Oterlatraversedu
véhicule.Celle-cinʼestpasremontée.Découperàlascieunepiècecor-
respondantàlafig.1danslemilieudelafaceinférieuredupare-chocs.
Scierlapartieindiquéeconformémentàlafigure2.

2.Glisserlecrochetdʼattelageaveclessupportsdanslechâssis.Fixerle
crochetdʼattelageàlʼaidedequatreboulonsautobloquantsM10x30,y
comprislescontre-écrous40x40x5.Mettrelesdeuxblocsdemousse
PEpourlecolmatagedanslesbarresdechâssis(voirlafig.3).

3.Replacerlepare-chocsetlesfeuxarrières.Monterlabarredʼattelageà
boule,ycomprislaplaquedecontactélectrique,conformémentaucro-
quisàlʼaidedʼunseulboulonM12x65/21.2etunseulboulon
M12x70/26.2,lesrondellesdeblocageetlesécrousautobloquants.
Serrertouslesboulonsetécrousconformémentautableau.

F
Catégoriedecouple:
No.dʼhomologation:
ValeurD:
Massemax.delaremorque:
Chargeverticalemax.:

Momentdeserragedesboulonsetécrous:(8.8)
M1271Nm(avecécrouàautoverrouillage)
Momentdeserragedesboulonsetécrous:(100)
M1041Nm(àautoverrouillage)

©359570/16-07-2008/6

REMARQUE:

*Pourune/desadaptationsindispensablessurlevéhicule,veuillezcon-
sulterleconcessionnaire.

*Enleverlacouchedebitumeoud'anti-tremblementquirecouvreéven-
tuellementlespointsdefixation.

*NepasoublierlesrondellesGroweretlesrondellesdeblocage.
*Qualitédeboulons8.8;écrous8,ousiindiquéautrementdansles

instructionsdemontage10.9/10.
*Pourconnaîtrelepoidsdetractionmaximumetlepoidsenflèchesurla

rotuleautoriséeduvéhicule,veuillezconsultervotreconcessionnaire.
*Uncontrôledelaboulonneriedoitêtreeffectuéaprèsles1000premiers

kilomètresderemorquage.
*Veillerenperçantànepasendommagerlesconduitesdefreinetdecar-

burant.
*Retirer"siprésents"lesemboutsenplastiquedesécrousdesoudure

parpoint.

A50-X
e1100-3328
7,1kN
1200kg
50kg



MONTERINGSANVISNINGAR:

1. Demontera bakljusmodulerna. Demontera kofångaren. Avlägsna klis-
terlapparna vid punkterna A från chassit. Avlägsna tvärbalken från for-
donet, denna förfaller. Såga ut en del enligt fig. 1 ur mitten av kofånga-
rens undersida. Såga ut de angivna delarna enligt figur 2.

2. Skjut in dragkroken med stagen i chassit. Montera dragkroken med fyra
självlåsande skruvar M10x30, inklusivemotbrickor 40x40x5. De två PE-
skumblocken placeras som tätning i chassibalkarna (se fig. 3).

3. Sätt tillbaka kofångaren och bakljusmodulerna. Montera kulstången,
inklusive kontaktplattan, enligt skissen med en skruv M12x65/21.2 och
en skruv M12x70/26.2, inklusive planbrickor och självlåsande muttrar.
Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt tabellen.

S
Koblingsklasse :
Godkendelsenr. :
D- værdi :
Maximassa släpvagn :
Max. vertikal last :

Åtdragningsmoment för skruvar och muttrar: (8.8)
M12 71 Nm (med självsäkrande mutter)
Åtdragningsmoment för skruvar och muttrar: (100)
M10 41 Nm (självsäkrand)

OBS:

* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
* Glöm inte fjäder- och planbrickor.
* Kvalitet skruvar 8.8; muttrar 8, eller om något annat anges i monterings-

anvisningen 10.9/10.
* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kult-

ryck.
* Vi rekomenderar att se efter eller kontrollera skruvförbanden enligt tabel-

len efter (ett bruk av) ca 1000 km.
* Vid borrning skall man se till att broms- og bränsleledningarna inte ska-

das.
* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrar-

na.
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A 50-X
e11 00-3328
7,1 kN
1200kg
50 kg

MONTERINGSVEJLEDNING:

1. Afmontér baglygtepanelet. Afmontér kofangeren. Fjern etiketterne på
punkterne A fra chassiset. Fjern tværstangen fra køretøjet. Denne vil
ikke blive sat tilbage. Sav en del i midten på undersiden ud af kofange-
ren, jævnfør fig. 1. Sav den markerede del ud ifølge figur 2.

2. Skub anhængertrækket med fastspændingspunkterne ind i chassiset.
Fastgør anhængertrækket ved hjælp af fire sikringsbolte M 10x30 inkl.
kontraer 40x40x5. Anbring de to PE skumgummistykker til at tætne
chassisvangerne med (jævnfør fig. 3).

3. Sæt kofangeren og baglygtepanelet tilbage på deres plads. Montér kug-
lestangen inkl. stikplade i overensstemmelse med skitsen ved hjælp af
én bolt M 12x65/21.2 og én bolt M 12x70/26.2, låseringe og sikrings-
møtrikker. Skru alle bolte og møtrikker i overensstemmelse med tabel-
len fast.

DK
Kopplingsklass :
Typgodkännande nr. :
D- värde :
Max. totalvægt trailer :
Max. vertikale belastning :

Spændingsmoment for bolte og møtrikker: (8.8)
M12 71 Nm (med selvlåsende møtrik)
Spændingsmoment for bolte og møtrikker: (100)
M10 41 Nm (selvlåsend)

BEMÆRK:

* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede
ændring(er) på køretøjet.

* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an
mod bilen.

* Efter montering af træk forsegles undervogns-behandlingen omkring
anlægsstederne.

* Brink træk er fremstillet i henhold til bilfabrikanternes foreskrifter.
* Brink træk skal boltes fast, svejsning må ikke forekomme.
* Husk fjeder- og planskiver.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Kugelbolten er ISO Std. 1103
* Anbefalet : Efter ca. 1000 km, efterspænd bolte og m¢trikker
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.
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